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Jesus said to his apostles: 
"Whoever loves father or mother more than me is not worthy of me, 
and whoever loves son or daughter more than me is not worthy of me; 
and whoever does not take up his cross and follow after me is not worthy 
of me. Whoever finds his life will lose it, and whoever loses his life for my 
sake will find it. 

 

Jezus powiedział do swoich apostołów: 
         «Kto kocha ojca lub matkę bardziej niż Mnie, nie jest Mnie godzien. I kto 

kocha syna lub córkę bardziej niż Mnie, nie jest Mnie godzien. Kto nie bie-
rze swego krzyża, a idzie za Mną, nie jest Mnie godzien. Kto chce znaleźć 
swe życie, straci je, a kto straci swe życie z mego powodu, znajdzie je. 
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Thirteenth Sunday in Ordinary Time / Trzynasta Niedziela Zwykła

 
Monday, July 3  Saint Thomas, Apostle 
  8:00am Eng  + Walter Janik 
  8:30am Pol  + Wojciech Kenar 23-cia rocznica 
   

Tuesday, July 4  Independence Day 
 9:00am Bil   Special Intentions 
 7:15pm Pol   Intencje Specjalne 
  
 Wednesday, July 5 Saint Anthony Zaccaria, Priest 
      Saint Elizabeth of Portugal 
 8:00am Eng  + Heather Plichta  
 8:30am Pol   Aleksander Piech 
 

Thursday, July 6  Saint Maria Goretti, Virgin and Martyr 
  8:00am Eng  + Wojciech i Petronela Kurcz 
  8:30am Pol  + Piotr Gruszka 
 
Friday, July 7     
  8:00am Eng  + Chester Niedziela 
  8:30am Pol  + Wojciech i Petronela Kurcz 
  7:00pm Pol   Intencje Specjalne 
       
Saturday, July 8   
  8:00am Eng  + Virginia Stoga 
  8:30am Pol   Daniel Sitko  
  4:30pm Eng  + Tomasz Kosiński 
     + Fred Gryzwa 
      Eva Pańczyk for God’s blessings 
      Daniel Sitko 
      Fred Tagamolila—birthday 
      
Sunday, July 9  Fourteenth Sunday in Ordinary Time   
  7:30am Eng  + Leonard & Irene Duszynski 
  9:00am Pol  + Teresa Zając 
     + Maria Trojniak 
     + Emilia Prawica 
     + Janina Maśnica 
     + Teresa Maśnica 
     + Jan Niewiarowski 
     + Tadeusz Kogut 
     + Edward Kosman 
     + Stanisław Purchla 
     + Zofia Bryła 
     + Józef Kogut 
     + Stanisława Stańczyk 
     + Mirosław Antosz 
     + Roman Podgórski 
     + Piotr Potok 
     + Józef Ochał 
     + Józefa Kosińska w rocznicę śmierci 
     + Stefania Baca 
      Zbigniew Strzelec - Urodziny 
     + Tadeusz Bakun o spokój duszy 

     + Ludwika Chlebek 
     + Paweł Jastrzębski w 20-tą rocznicę  
      śmierci 
     + Piotr Soja i Teofil Soja 
     + Ludwika Chlebek 
     + Zenon Sadowski 
 
10:30am Eng  + Agnes Kogut 
12:00pm Eng   Tess Tagamolila - birthday 
 
1:30pm Pol  + Karol i Antonina Sitarz z Rodziną 
      Mariola Sławińska z Rodziną 
     + Jan Kaja 
      Intencja Specjalna Bogu wiadoma 
      Mirosława i Jan Twardzik w 45-tą rocznicę 
      ślubu 
     + Ludwika Chlebek 
     + Maria i Michał Regiec 
     + Victoria 
     + Jan i Anna Trybuła 
     + Anastazja i Werner Wyrębak 
  7:00pm Pol  + Ludwika Chlebek 
    
    
     
  

MASS TIMES  
Weekday Masses:  

Monday - Saturday: 8:00am (Eng) 
Monday, Wednesday - Saturday:  

8:30am (Pol) 
Tuesday: 7:15pm (Pol) 
Weekend Masses:  

Saturday: 4:30pm (Eng)  
Sunday:     

7:30am (Eng),  
9:00am (Pol),  

10:30am (Eng),  
12:00pm (Eng),  
1:30pm (Pol),  
7:00pm (Pol)  

RECONCILIATION: 
Saturdays from 3:15pm to 4:15pm 
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Monday, July 3 
No Activities 
 
Tuesday, July 4 - Holiday 
Independence Day Celebration 
Happy Fourth of July  
9:00am Bilingual Mass 
Rectory Closed 
 

Wednesday, July 5 
7:00pm St. Constance Prayer Group Meeting 
8:00pm Youth Sport Club 
 
 

Thursday, July 6 
No Activities 
 

Friday, July 7 
FIRST FRIDAY 
6:00pm Confession 
7:00pm Polish Mass 
 

Saturday, July 8 
No Activities 
 

Sunday, July 9 
No Activities 

Weekend Collection —  June 25, 2017 
Kolekta niedzielna — 25 czerwca, 2017  

AT A GLANCE 

 

Dorothy Gajda

Constance Grodecki 

Amie Parisi 

Michael Richko 

Sandra Sanoski 

Rita Szczepanik 

 PRAY FOR OUR SICK 

Fiscal Year 2017 (July 1,2016— June 30, 2017) 
Rok fiskalny 2017 (od 1 lipca 2016 do 30 czerwca 2017)    
Minimum weekly collection required— $ 10,250 
Minimum tygodniowego wymaganego dochodu  

We are grateful to all who give regularly of their time and 
talent. May God bless you!  

Wyrażamy wdzięczność wszystkim, którzy regularnie  
poświęcają swój czas i angażują swoje talenty.  Bóg zapłać!    

Our Sympathy and Prayers 
Linda Jennings 

Dc. Thaddeus J. Lisowski Sr. 

TOTAL:  $   8,388.55 
 

Parish Maintenance & Energy  $                      25.00 
Peter’s Pence       $                3,550.00 
Convent Maintenance    $                        4.00 
Adopt A Student      $           60.00 

  4:30pm  —  $      1,179.00  
  7:30am  —  $         629.00   
  9:00am  —  $      2,807.00   
10:30am  —  $         893.00 

12:00pm —  $           592.00 
1:30pm   —  $         1,323.30 
7:00pm   —  $            937.00 
Children: — $              28.25 

Dear Parishioners: Please add your Envelope # 
when using envelopes from the church pews. This 
will ensure that all your offerings are credited to 

your name. Thank you for your generosity! 
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Drodzy Parafianie i Przyjaciele. 

 Dlaczego Jezus wprowadza niepokój w nasze 
uczucia? W dzisiejszej Ewangelii słyszymy: "Jeśli 
ktoś nie ma w nienawiści swego ojca i matki, żony i 
dzieci, braci i sióstr, nadto i siebie samego, nie może 
być moim uczniem" (Łk 14,26). Mateusz mówi: "Kto 
miłuje ojca i matkę bardziej niż Mnie, nie jest Mnie 
godzien". Nie chodzi tu jednak o uczucie, chodzi 

raczej o dobrowolny i ostateczny wybór: "Daj mi, mówi Je-

zus, całkowite pierwszeństwo, postaw Mnie ponad wszystko". 
Nie jest to zatem problem wyboru pomiędzy dwoma miło-

ściami: "Jezus czy żona, Jezus czy mąż". Jest tylko jedna miłość, 
tylko jeden prawdziwy sposób kochania. Kiedy wchodzimy w 
wymiar prawdziwej miłości, spotykamy Jezusa, nawet jeśli Go 
nie znamy, gdyż On sam mówi: "Kochając tak jak kochałeś, 
Mnie samego kochałeś" (Mt 25,40). Oto jedyny pro-
blem.  Osiągnąć taką jakość miłości, abyśmy potrafili kochać 
naszych bliskich tak jak powinniśmy ich kochać: bez egoizmu, 
bez zazdrości, bez zaborczości, bez znużenia, nie odmawiając 
przebaczenia. Każda, najmniejsza nawet miłość do Jezusa, jest 
od tego wolna. Kto całkowicie stawia na Jezusa, zdobywa mi-
łość i wszystkie miłości. Jedynie w Jezusie, w naszej miłości do 
Jezusa możemy naprawdę powiedzieć komuś: "Kocham cię". 
Najwyższa stawka to wejść w tę miłość pierwszą, najważniej-
szą, scalającą. Pokochać Jezusa całym sercem a On sam nauczy 
nas wtedy kochać prawdziwie wszystkich. 

Oto trzy twarde zdania, bez których nie można pójść za Jezu-
sem: "Kto miłuje ojca lub matkę bardziej niż Mnie... Kto nie 
bierze swego krzyża... Kto chce znaleźć swe życie...". Chrześci-
janinem jest tylko ten, kto kocha Jezusa miłością całkowicie 
bezwarunkową, ale jakże ubogacającą! "Jeśli chcesz Mnie ko-
chać, mówi Jezus, zażądam od ciebie wszystkiego i dam ci 
wszystko". 

Tak radykalny wybór Jezusa może wymagać ode mnie bardzo 
trudnych, niekiedy nawet dramatycznych decyzji, niewygod-
nych dla mnie i dla moich bliskich. Jesteśmy już w okresie wa-
kacyjnym. Bardzo często wyjeżdżamy całymi rodzinami w pięk-
ne miejsca gdzie radośnie spędzamy czas. Pamiętajcie nie ma 
wakacji od Boga. Nie możemy zawiesić naszej osobistej czy 
rodzinnej modlitwy i naszego niedzielnego uczestnictwa w 
Mszy świętej. Ta miłość Jezusa i nasze przywiązanie do Niego 
niech pomogą Go zawsze szukać i odnaleźć, nawet tam gdzie 
jest mniej kościołów katolickich niż w naszym Chicago. Praw-
dziwa miłość żąda czasem ofiary i poświęcenia.  

Życzę księdzu Pawłowi Barwikowskiemu szczęśliwego powro-
tu z wakacji w Polsce. Siostrze Zofii Turczyn, Diakonowi Jim 
Schiltz, Panu Romanowi Harmata i Siostrze Kindze Hoffmann 
szczęśliwego wyjazdu na wakacje. Mojej siostrzenicy Marlenie 
Hościło, która przyjechała po raz pierwszy z Polski na wakacje 
do wujka, też życzę miłego spędzenia czasu w Chicago. Naszym 
nauczycielom, wychowawcom, dzieciom i młodzieży oraz 
wszystkim wam, życzę radosnych i miłych wakacji z Bogiem, 
abyście wszyscy powrócili wypoczęci. 

Szczęść Boże! 

Dear Parishioners and Friends. 

 Why does Jesus cause feelings of  anxiety in us? 

In today's Gospel, we hear: “If any one comes to me 

without hating his father and mother, wife and chil-

dren, brothers and sisters, and even his own life, he 

cannot be my disciple” (Luke 14:26). St. Matthew is 

saying: “Whoever loves father or mother more than 

me is not worthy of me. "But this is not a matter of 

feeling, rather a voluntary and final choice. Jesus is saying: 

“Give me priority over all”. 

    It is therefore not a question of choosing between two 

loves: "Jesus or wife, Jesus or husband." There is only one 

love, only one true way of loving. When we enter into the di-

mension of true love, we encounter Jesus, even if we do not 

know Him, for He says: "Loving as you love, you love me" (Mt 

25:40). Here is the only problem. We must achieve the highest 

quality of love so that we can love our loved ones as we 

should love them: without selfishness, without jealousy, with-

out bullying, without weariness, without refusing forgiveness. 

Even the least love for Jesus, is free from those vices. Whoev-

er puts on Jesus completely, gains love with all possibilities of 

loving. Only in Jesus, in our love for Jesus, can we truly say to 

someone, "I love you." The highest bid is to enter into that 

first, most important union. Love Jesus with all your heart and 

He will teach you to truly love everyone. 

     Here are three tough sentences without which you cannot 

follow Jesus: "He who loves father or mother more than Me ... 

He who does not take his cross ... He who wants to find his 

life ...". A Christian is one who loves only Jesus completely 

with unconditional love, and this makes him so rich! "If you 

want to love Me”, Jesus says, “I will demand from you every-

thing and I will give you everything." 

    This radical choice of Jesus may require me to make very 

difficult decisions, sometimes even dramatic, painful for me 

and for my loved ones. Perpetua, the martyr of the second 

century, who wrote notes until the last minute of her life, con-

fessed what was her greatest test before her death: "My fa-

ther came with my son (baby), drew me to him and said: ‘Do 

offering! Deny Jesus, have mercy on your child.’ Then the 

prosecutor Hilarion said: ‘Save your father, spare your child, 

sacrifice the emperor!’. But I said to him: no”. 

     I wish Father Pawel Barwikowski a happy return from vaca-

tion in Poland. For Sister Zofia Turczyn, Deacon Jim Schiltz, Mr. 

Roman Harmata and Sister Kinga Hoffmann, a happy vacation 

as well. I also wish a wonderful time in Chicago to my niece 

Marlena Hościło, who comes from Poland for the first time to 

visit her uncle. I wish our teachers, educators, children and 

young people and everyone, a joyful and pleasant vacation 

with God, so that all of you may rest well. 

    God bless! 
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You are invited to purchase from the 
"Tree of Life" a leaf on which you can 
place the names of your loved ones: 
deceased parents, siblings, relatives, 

friends, parishioners, etc. so that 
their memories will last forever. Pro-
ceeds from this project will be used 
for flowers and expenses associated 
with the maintenance of the Church. 
There are both large and small leaves 
on the "Tree of Life". For the engrav-
ing and mounting of each small leaf, 

the donation is $250.00, while for
each large leaf it is $400.00. The 

number of leaves is limited and there 
may not be enough for everyone. 

Please visit the rectory office to com-
plete all necessary transactions. For 
more information, please call our  

secretary, Dorota Strek at 
 

(773) 545 8581 ext. 0 

 

This Independence Day  
 

All are invited to join the St. Constance Parish 
Family in thanking God for our gift of freedom. 

A special Independence Day Bilingual Mass 
will be celebrated on Tuesday, July 4th, at 

9:00am.  
Please come and join us.  

Place the names of 
your deceased loved

ones on the  
“Tree of Life”. 
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Sponsored by ALL PARISH ORGANIZATIONS 
Co - Chairs : Theresa Milewski  & John B. Reynolds 

Sunday, August 27  
at Bunker Hill Preserve, Grove # 4 

Niedziela, 27 sierpnia - Park Bunker Hill 

polana Nr. 4 

Life Music:  
Comeback Music Band: 
Leszek Laszczkowski 

&  Waldemar Łada  

i desery  (lody, slushies, popcorn) 
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Eucharistic Adoration 
All are invited to take advantage of 
this grace. Eucharistic Adoration every 
Tuesday begins with 8:00am Mass in 
the English language, 8:30am to 
7:00pm adoration, 2:30pm Chaplet of 
Divine Mercy in English language, at 
7:00pm bilingual closing prayers, and 
ends with 7:15pm Mass in Polish. 

ON PRONOUNS, AND TWO IN PARTICULAR 
 

Copyright 2017 by John B. Reynolds (john@jrwrites.com) 
 
 

 Since I know I’m among friends here, I’m OK 
in telling you that as a writer, I’m not big on 
grammar. It’s not that I don’t think grammar is 
important. It’s crazy important. But sometimes I 
use fragments. Generally speaking I use fewer 
commas than the rules and/or my wife Gail call 
for. Heck. I end sentences in “for” … And on top of all that, I 
'not good at the nomenclature. Oh, I’m solid with the 
workhorses. I’m all over nouns and verbs. I have to think about 
adjectives and adverbs, though. I know how to use them, I just 
get the names confused. You know. Sort of like knowing how 
to get from Wrigley Field to Allstate Arena but not knowing 
the street names along the way. Perhaps I should have paid 
more attention to Sister Vincent’s diagramming assignments 
back at St. Anthony’s. Or at least to Conjunction Junction. And 
prepositions? If only…  And interjections? Oh, my! And pro-
nouns? Man, don’t even get me started on pronouns… 
    Never mind. I’m already started… I’ve long held that as pro-
nouns go, “whatever” is one of the edgier ones. I mean, how 
many times have we heard it in response to something we’ve 
asked a friend, family member, or co-worker? Indeed, how 
many times have we used it ourselves? And perhaps with atti-
tude. I’m not sure, but I think the grammar experts call 
“whatever” a relative pronoun--or maybe an indefinite pro-
noun, or maybe an indefinite relative pronoun--because 
it doesn’t refer to a specific/recognized/understood noun. “Do 
you want Mexican or Chinese for dinner tonight? “Whatever.” 
“Should we go see Wonder Woman or The Mummy?” 
“Whatever.” “Do you want to go to 4:30 Mass or 10:30 Mass?” 
“Whatever.” “Whatever” is indefinite and relative all day long. 
I knew a guy in college who said it in response to almost every-
thing, and this was annoying because his vagueness never 
gave me much to work with. Most of us, in contrast, need a 
little more specificity. 
    Jesus gives us specificity. He spells things out for us quite 
nicely, in fact. If not harshly on occasion. And “whoever,” not 
“whatever,” is the pronoun he chooses (ten times!) to bring 
his message home. “Whoever loves father or mother more 
than me is not worthy of me,” he says, “and whoever loves 
son or daughter more than me is not worthy of me; and who-
ever does not take up his cross and follow me is not worthy of 
me.” Gulp. But he uses the pronoun--also indefinite and rela-
tive--to offer hope, too. Hope that he’s speaking to each of us 
as he explains that whoever receives the righteous man be-
cause of the man’s holiness will be rewarded. The woman 
from Shunem in the first reading gets it. She knows all about 
receiving the righteous man. She could have sent Elisha on his 

way, but she prepares a room for him instead. Such a wise woman! 
And yet she is no wiser than any of us who embrace Jesus as Lord. For
--reiterating Paul--we died with Christ through baptism and now we 
live with him for the duration. So, “Whatever?” Not this time. This 
time it’s “Whoever.” And grammatically, the pronoun points (with 
hope) to you and me. 

A bequest to St. Constance Parish in your Will… What a 
wonderful way to be remembered. 

Cóż za wspaniały sposób, aby pamiętać… 
o parafii Św. Konstancji  w swoim testamencie. 

 

Humor Corner 
 

PICTORIAL BOOK UPDATE 
IF YOU SAT FOR YOUR POR-
TRAIT FOR THE PARISH’S 
100TH ANNIVERSARY AND 
HAVE NOT YET RECEIVED 
YOUR COPY OF THE PICTO-
RIAL, COPIES ARE IN THE 
RECTORY FOR YOUR PICK-
UP. IF YOU DID NOT SIT BUT 
WOULD LIKE A COPY, WE 
HAVE SOME EXTRAS AT A 
COST OF $15 PER BOOK.  

Want to learn more about Scripture?  
Check out The Word Made Clear, a website 
dedicated to studies on each Gospel and the 
Biblical Roots of the Mass.  Creator of the site, 
Rev. James P. McIlhone, is the Director of Bib-
lical Formation for the Archdiocese of Chicago. 
Visit www.wordmadeclear.net to listen to Fr. 

McIlhone’s audio presentations on the Gospels.  

https://host25.webserveralpha.com:2096/cpsess5242746466/3rdparty/squirrelmail/src/compose.php?send_to=john%40jrwrites.com
http://www.wordmadeclear.net/
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 ST. CONSTANCE PARISH MEMBERSHIP FORM 
    Deklaracja Przynależności do Parafii św. Konstancji 

 Check One: 

□  New Registration 

□  Change of Address 

□  Moving out of Parish 

□  Want Envelopes 
 

 

Wybierz opcję: 

□  Nowo zarejestrowani 

□  Zmiana Adresu 

□  Wyprowadzka z Parafii 

□  Proszę o koperty 

 
 
First & Last Name   /  Imię i Nazwisko 
 

 
Phone  /  Telefon 
 
 
 
 

Address  /  Adres 
 
 
 
 

City - State - Zip Code  /  Miejscowość - Stan  - Kod pocztowy 

Przyłącz się do nas na Facebook.   
Join our Facebook page! 

 

We started the renovation at our school. It 
is necessary to repair the sewer pipe. The 

work will last a few days, but will not inter-
fere with activities in our parish. 

 

Rozpoczęliśmy remont w naszej szkole. Ko-
nieczna jest naprawa rury kanalizacyjnej. 

Prace będą trwały kilka dni, ale nie zakłócą 
funkcjonowania naszej parafii. 
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Congratulations to Fr. Lieutenant Thaddeus 
Dzieszko - our Pastor on the military 

chaplain promotion. 

 
Bishop Jozef Guzdek of the Diocese for the Military Services celebrated Mass for 
the intentions of the soldiers who were forced in the 1959-1980 to military service 
in clerical units. "Today's ceremony is a gesture of elemental justice to former 

soldiers-students," said Bishop Guzdek in his homily. At the end of the Eucharist, National Defense Min-
ister Antoni Macierewicz handed over patents to 141 priests. 

RITE OF CHRISTIAN INITIATION 
FOR ADULTS 

 
Are you interested in becoming 

Catholic? Are you Catholic but 

would like to learn more about 

your faith? Are you baptized 

Catholic but never received the 

Sacrament of Reconciliation, 

Eucharist or Confirmation? If 

you answered “Yes” to any of these questions or know of family 

member or friend who fall into any of these categories, call Con-

nie Schiltz at 773 545 8581 ex. 0 for more information regarding 

our R.C.I.A. Program. Classes begin in September and meet 

weekly through Easter season. 

Catholic Charities  
Volunteer Opportunities 

 

 Are you looking for an opportunity to volunteer? Catholic 

Charities of the Archdiocese of Chicago is looking for helpful, 

friendly volunteers to serve as greeters at the hospitality table at 

721 North LaSalle Street in Chicago.  

 The volunteers will welcome guests and help with the intake 

of clothing donations. The volunteer would serve a 2 or 3 hour 

shift on a Monday, Thursday, or Friday of their choice between 

8:30 a.m. - 2:30 p.m. For more infor-

mation, email volun-

teer@catholiccharities.net or call the 

Volunteer Relations department at  

312-655-7322. 

Ministering to the Newly Married 
 
Parish ministry to young married couples should help spouses to nurture the positive feelings they created during 
their dating years, and to grow in understanding and appreciation of their married lifestyle as a vocation and a 
sacrament. For resources to help in your parish's ministry to young married couples, visit www.happy-
together.net. They offer many programs that have been reviewed by Marriage and Family Ministries.  

Vocations to the Priesthood 
RIGHT CLICK ON THE IMAGE TO DOWNLOAD FOR PARISH BULLETINS OR WEBSITES.  

 
The Archdiocese of Chicago Vocations Office helps men discern a call to the priesthood 
through retreats, visits to the seminary and discernment opportunities. As well, the Vocation 
Office works with men to determine their eligibility to apply to the seminary for the diocesan 
priesthood in Chicago. Finally, the Vocations Office actively works to create a culture sup-
portive of vocations through promotion, education, and parish based efforts to raise aware-
ness.  
 
More information on becoming a priest in the Archdiocese of Chicago is available by con-
tacting: 
Fr. Francis Bitterman 
 
Archdiocesan Vocations Office 
312-534-8298 
Email: fbitterman@archchicago.org 

mailto:volunteer@catholiccharities.net
mailto:volunteer@catholiccharities.net
tel:3126557322
http://www.happy-together.net/
http://www.happy-together.net/
mailto:fbitterman@archchicago.org
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  „Wy jesteście solą dla ziemi” 
           (Mt 5, 13) 
 
 Może niejednego z nas ogarnie smutek, gdy weźmie pod 
uwagę obecny stan naszej religii. Oblicza się, że na ziemi żyje 
już ponad 7 miliardów ludzi, z tego większość to niechrześcija-
nie. Ze wszystkich religii Chrześcijaństwo jest największą reli-
gią, do której należy około dwa i pół miliarda ludzi, w tym po-
nad miliard katolików. Te liczby jednak nie mówią wszystkiego, 
gdyż istotną sprawą jest nie tyle formalne przynależenie do tej 
czy innej religii, ale życie według jej zasad. W tradycyjnie kato-
lickich krajach takich jak Francja, Włochy czy Hiszpania liczba 
praktykujących katolików stale się zmniejsza. Bez przesady 
można powiedzieć, że obecnie większość chrześcijan w wielu 
krajach to „zwietrzała sól”, przed czym przestrzegał nas Chry-
stus. Lecz jeśli sól utraci swój smak, czymże ją posolić? Na nic 
się już nie przyda, chyba na wyrzucenie i podeptanie przez ludzi 
(Mt 5, 13). Wiara wielu ludzi niby wierzących – nie ma większe-
go odniesienia do codziennego życia – gdyż brak im prawdzi-
wego zawierzenia Bogu i Jego Opatrzności. Ludzie bardziej wie-
rzą w siebie i w swoje umiejętności zaradzania codziennym 
potrzebom aniżeli Bogu. W rezultacie w kryzysowych chwilach 
załamują się i tracą chęć do życia.  
 Przykładem prawdziwej wiary i polegania na Bogu we 
wszystkim może być dla nas pewna wdowa żyjąca w okresie 
wielkiej suszy w czasach Starego Testamentu. Normalnie naj-
pierw karmimy siebie i swoją rodzinę, a z tego co zostanie dzie-
limy się z innymi. Ona odwrotnie, zawierzyła swoją sytuację 
Bogu i z reszty pozostałej mąki i oliwy upiekła podpłomyk pro-

rokowi Eliaszowi. Dla niej i dla jej syna nic już nie pozostało. Jej 
heroiczna postawa została wynagrodzona. Przez proroka Pan 
Bóg oznajmił jej że: "Dzban mąki nie wyczerpie się i baryłka 
oliwy nie opróżni się aż do dnia, w którym Pan Bóg spuści 
deszcz na ziemię" (1 Krl 17, 14).  
 Ofiara tej wdowy i jej heroiczne zawierzenie Bogu  przypo-
mina nam ofiarę innej wdowy, która żyła w czasie Nowego 
Testamentu. Ta wdowa, wszystko co miała, złożyła na ofiarę 
Bogu w świątyni jerozolimskiej. Za to pochwalił ją Jezus mó-
wiąc: "Ta uboga wdowa wrzuciła więcej niż wszyscy inni. Wszy-
scy bowiem wrzucali na ofiarę z tego, co im zbywało; ta zaś z 
niedostatku swego wrzuciła wszystko, co miała na utrzyma-
nie" (Łk 21, 4).  
  Prawdziwa wiara to nie słowa i puste obietnice ale ofiara, 
która uzewnętrzni się w dobrych uczynkach. Tylko tacy ludzie 
pociągną innych do Boga i do takiego ofiarnego życia wzywa 
nas dzisiaj Jezus: "Tak niech świeci wasze światło przed ludźmi, 
aby widzieli wasze dobre uczynki i chwalili Ojca waszego, który 
jest  w niebie" (Mt 5, 16).   
 

 

Warto o tym pomyśleć 
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ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZA WSPÓLNOTĘ  PARAFIALNĄ 
 

 Parafie w Polsce  mają charakter terytorialny, to znaczy, że do jednej parafii 
należą wszystkie osoby, które zamieszkują w jej granicach.  W Stanach Zjedno-
czonych wspólnoty katolickie działające w ramach diecezji mają charakter parafii 
personalnych, tzn. że trzeba do takiej parafii się zarejestrować. Wpis do parafii z 
jednej strony jest wyrazem dobrej woli i chęci identyfikowania się ze wspólnotą 
katolicką danej parafii czy też Misji duszpasterskiej, a z drugiej jest konieczny 
przy załatwianiu wszelkich formalnych spraw kancelaryjnych m.in. dotyczących 
zaświadczeń wymaganych do bycia świadkiem do  chrztu, Sakramentu Bierzmo-
wania czy też referencji do szkół, I Komunii św. swojego dziecka czy załatwianiu 
dokumentacji przedślubnej.  W owym „zapisaniu się” chodzi raczej o przyznanie 

się do swojej parafii, tak by w odpowiednich sytuacjach parafia mogła przyznać się do swego parafianina czy parafian-
ki, a mówiąc dokładniej, aby proboszcz tej parafii mógł w sposób odpowiedzialny wystawić opinię dotyczącą praktyk 
czy moralności swoim parafianom.  Parafianin, jest osobą (lub rodziną), która dobrowolnie zgłosi się do biura parafial-
nego i wypełni kartę przynależności do danej wspólnoty oraz czynnie uczestniczy w życiu parafii poprzez udział we 
Mszy św. i wszelkich inicjatywach organizowanych przez swoją parafię.  Deklaracje przynależności znajduje są do-
stępne w biurze parafialnym i z tylu kościoła.  Zapraszamy! 

Piknik Klubu Polonia 
 

 Zarząd Klubu Polonia zaprasza swoich członków 
oraz gości na coroczny piknik w ogrodach parafial-
nych w dniu 2 lipca od godziny 2:30po południu do 
zachodu słońca. Cena $10 dla członków oraz $15.00 
dla pozostałych gości. Zapewniamy dobre jedzenie, 
zabawę i miłą atmosferę. Po informacje i rezerwa-

cje dzwonić do Prezesa (773) 612 -  6074. 
 

 

Zapraszamy osoby chętne do  
posługi lektora w naszej parafii.  

 

W tym celu proszę kontaktować 
się z p. Romanem Harmatą: 

773-545-8581 x19 

KSIĄŻKA NA WAKACJE 
 

„Pompejanka” 
 

Odmień swoją codzienność dzięki nowennie  
pompejańskiej” 

 

Wydawnictwo WAM Kraków 2017 
 

Modlitwa, która zmienia życie. 
 

 Jeśli należysz do osób, 
które słyszały o nowennie 
pompejańskiej, ale jeszcze 
jej nie odmawiały, naj-
wyższa pora to zmienić.  
 
 "Pompejanka" jest 
zbiorem świadectw o cu-
dach, nawróceniach i sytu-
acjach, które wydawały 
się nie mieć wyjścia, a 
dzięki interwencji Matki 
Bożej zamieniły się w bło-
gosławieństwo.  
 

 Martwisz się o to, czy wytrwasz 54 dni? Bez 
obaw. Każda z przywołanych historii zainspiruje Cię 
do tego, aby chwycić za różaniec. Codziennie prze-
czytaj choćby krótki fragment. 
Zacznij już dziś. Przed Tobą niesamowite 54 dni.  
 
 

 To może być przygoda życia!!! 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiA4an7ptLUAhXs5oMKHS2DC4wQjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fwww.dreamstime.com%2Fstock-images-cartoon-barbecue-hot-dog-image22897754&psig=AFQjCNHUrIGb7KDh8aPT-U-gmzgwXDHp-
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Wakacje… trudne zadanie rodzica 
W dzisiejszym felietonie chciałbym poruszyć temat wakacji i 

naszej polonijnej młodzieży. Chicagowskie szkoły kończą rok 
nauki i wiem z doświadczenia jako rodzic i nauczyciel, że jest 
to nie zawsze najlepiej wykorzystany przez nas czas.  

 Bardzo wielu młodych ludzi podczas nieobecności pracują-
cych rodziców zostaje w domach bez jakiejkolwiek kontroli i 
twórczych zajęć. Często mają nieograniczony dostępem do in-
ternetu i telewizji, a jeżeli nawet rodzic założy kontrolę na te 
media, to w bibliotece publicznej bądź w domu kolegów zoba-
czą co tylko zechcą. I dlatego nasze zaangażowanie w tym 
okresie jest szczególnie ważne. Niektórzy rodzice posyłają 
dzieci na obozy, czasem udaje im się zorganizować wspólny 
rodzinny wakacyjny wyjazd.  To jest okazja do wykorzystania, 
aby budować najważniejsze relacje. Bo wakacje rodzinne to nie 
tylko wypoczynek. Wakacje to czas budowania relacji w rodzi-
nie, ale przede wszystkim poprzez rodzinę relacji z Bogiem.  

Dlaczego to takie ważne? Przez kilka lat prowadziłem zajęcia 
w klasie programu nauczania religii (CCD) dla młodzieży an-
glojęzycznej mającej przyjąć sakrament Bierzmowania. Aby 
zwrócić uwagę uczniów na fakt, że lek-
cja religii to nie tylko gromadzenie 
pewnej wiedzy, ale przede wszystkim 
spotkanie z obecnym i żywym Chrystu-
sem (zgodnie z Jego zapewnieniem, że 
gdzie dwóch lub trzech spotyka się w 
Jego imię tam On jest obecny) prosiłem 
ich często, żeby w spontanicznej i krót-
kiej modlitwie, własnymi słowami po-
wiedzieli za co chcą Jezusa przeprosić 
lub za co chcą Mu podziękować.  I zaw-
sze, na każdej lekcji było wielu takich 
uczniów, którzy przepraszali za swą 
nieobecność na niedzielnej Mszy Świę-
tej.  

Młodzież z rodzin katolickich na-
gminnie opuszczała niedzielną Mszę 
Świętą. Przypuszczam, że niestety 
opuszczali ją także rodzice.  Z tego wy-
nika, że ci młodzi ludzie potrzebują 
pomocy, potrzebują świadectwa i zachę-
cenia, potrzebują środowiska, czyli 
wspólnoty wiary twórczo zorganizowa-
nej przy parafii i na tyle silnej, że od-
działywanie tych zewnętrznych pokus (m.in. internetu), które 
odciągają ich od wiary i od niedzielnej Mszy Świętej, zostanie 
przezwyciężone. Rodzice nie zdają sobie sprawy z niebezpie-
czeństwa na jakie narażone są ich dzieci poprzez niewłaściwe 
wybory bądź lenistwo.  

Można w tej sprawie bardzo dużo zrobić. Kościół to nasz 
dom – tu przebywa nasz Pan, tutaj Duch Święty pragnie nam 
pomagać, tutaj Chrystus nam błogosławi, tu rodzimy się przez 
Chrzest do nowego życia. Kościół jako wspólnota to nasza 
ogromna szansa! Umacniając naszą więź z Jezusem, umacnia-
jąc nasze relacje i wzajemne przyjaźnie mamy szansę stworzyć 
bezpieczne środowisko dla naszych rodzin. Każdy z nas ma 
wiele do zaoferowania, każdy może odkryć swe talenty w służ-
bie dla przyjaciół w jednej wierze.  

Często przypominam studentom, że Jezus ucząc apostołów 
jak mają się modlić rozpoczął od słów: „Ojcze nasz” – wskazał, 
że On i my mamy jednego Ojca w niebie - tym samym nazwał 
nas swoimi braćmi. A ponieważ On sam jest Królem królów i 

Panem panów więc nas jako swych braci podniósł do królew-
skiej godności. Uczniowie są często zaskoczeni takim sformu-
łowaniem. W tym przypadku to nie jakaś bajka o kopciuszku 
zostającym księżniczką, każdy z nas jest rzeczywiście człon-
kiem „królewskiego kapłaństwa”. Taka jest sytuacja każdego 
katolika – niesiemy wielką królewską godność należąc do ro-
dziny Bożych dzieci poprzez chrzest. Zmartwychwstanie Jezu-
sa jest niepodważalną pieczęcią potwierdzającą prawdziwość 
tego faktu.  

Nie możemy pozwolić, aby nasze dzieci tę godność znisz-
czyły albo utraciły. Pamiętajmy, że oddziałuje na nich zlaicy-
zowane środowisko oraz niektórzy nauczyciele, którzy sami 
stracili wiarę. Rodzice muszą wziąć formację młodzieży we 
własne ręce. Może to czasem wymagać wyrzeczeń i pewnych 
środków, ale w aktualnej sytuacji jest to konieczne. 

Już w Starym Testamencie Bóg wypowiedział słowa: „Patrz! 
Kładę dziś przed tobą życie i szczęście, śmierć i nieszczę-
ście.  Ja dziś nakazuję ci miłować Pana, Boga twego, i chodzić 
Jego drogami, pełniąc Jego polecenia, prawa i nakazy(...)”.  

Widzimy, że warunkiem jest miłość do 
Boga ponad wszystko.  Jezus mówi: 
„Kto ma przykazania moje i zachowuje 
je, ten Mnie miłuje. Kto zaś Mnie miłuje, 
ten będzie umiłowany przez Ojca mego, 
a również Ja będę go miłował i objawię 
mu siebie".  /J 14:21/ To jest zdumiewa-
jąca obietnica. Nie zatraćmy jej przez 
niedbalstwo, lenistwo, pokusy i odrzuce-
nie godności królewskiej, którą nam dał 
Chrystus. Książę i księżniczka mają obo-
wiązek zachowywać się godnie.   
Jezus powiedział: „Oto bowiem  
królestwo Boże pośród was jest”, święty 
Paweł doprecyzuje późnej: „Czyż nie 
wiecie, że jesteście świątynią Boga i że 
Duch Boży mieszka w was?”   
 W czasie wakacji głównym nauczy-
cielem jest rodzic i chcę powtórzyć tutaj 
słowa św. Jana Pawła II: „Wy Drodzy 
rodzice jesteście dla waszych dzieci 
pierwszymi, najważniejszymi nauczycie-
lami wiary”.  
Myślę, że w naszej parafii jest wielu 

rodziców, którzy mają za sobą doświadczenie spotkań w gru-
pach formacyjnych typu Oaza, Katolickie Stowarzyszenie Mło-
dzieży, Odnowa Charyzmatyczna czy Ruch Domowego Ko-
ścioła. Wiecie, jak ważne jest dla młodzieży środowisko, gdzie 
mogą oni uczyć się wiary, znaleźć rówieśników podzielających 
te same wartości, rozwijać swe liczne talenty służąc w kościele 
i służąc innym. Czasem niewiele potrzeba, aby zorganizować 
się i w kilka osób zacząć takie właśnie spotkania. Nasza parafia 
jest zawsze otwarta na takie inicjatywy. Można zebrać dzieci z 
kilku zaprzyjaźnionych rodzin i rozpocząć ich formację. Prze-
cież tu chodzi o ich zbawienie, nie ma ważniejszej odpowie-
dzialności rodzica niż właśnie ta. Pozwólmy im odkryć tę kró-
lewską godność i radość płynącą z faktu, że jesteśmy przezna-
czeni w ostatecznym rozrachunku do dużo większych rzeczy 
niż zdobycie pozycji społecznej, dobrego zawodu, czy dużych 
pieniędzy. Nie o to będzie się nas pytał Chrystus na końcu na-
szego życia...    Warto się nad tym zastanowić…                             
          Roman Harmata 
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 Grupa Młodzieżowa  
 

Spotkania grupy młodzieżowej „Effatha” odbywają 
się w druga i czwartą sobotę miesiąca o godz. 7pm w 
Konwencie. Wejście od strony 
rampy. Spotkania prowadzi ks. Pa-
weł Barwikowski. Po szczegóły i 
terminy spotkań w okresie waka-
cyjnym proszę  kontaktować się z 
ks. Pawłem Barwikowskim:  
773 5458581 x. 36 
           
 
 

                          Wicherki 
 

Grupa dziecięca  „Wicherki” prowadzona przez s. 
Kingę Hoffmann spotyka się we wtorki o godz. 6:00 
wieczorem w szkole. Więcej informacji można  
uzyskać u Sr. Kingi pod numerem telefonu: 
773 5458581 ext. 40 
Uwaga! Wciąż zapraszamy nowych chętnych 

 
 
 
 
 

Dziecięce Kółko Różańcowe  
 

W każdą pierwszą niedzielę miesiąca o godz. 12:40 
po południu spotyka się grupa Dziecięcego Kółka 

Różańcowego Błogosławionej 
Karoliny Kózki, prowadzona 
przez Sr. Annę Kalinowską. Po 
więcej informacji prosimy  
o kontakt z Sr. Anną: 
tel:773 526 3995 
 
 
 
 

 

Oaza Dorosłych  
 

Oaza dla dorosłych spotyka się w pierwszą  i trzecią 
niedzielę miesiąca po Mszy 
Św. o godz. 1:30 po południu 
w konwencie. Wejście od 
strony rampy. Spotkania pro-
wadzi p. Roman Harmata.  
Po dodatkowe informacje  
prosimy dzwonić pod numer  
telefonu: 
773 545 8581 ext. 19 

PARAFIALNE GRUPY  DUSZPASTERSKIE 
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Parafialny Klub Sportowy  
(Uwaga zmiana dnia treningów) 

Sekcja Tenisa stołowego:  
Roman Harmata: 773 545-8581 x19 

Treningi: każda środa od 
8:00pm – 10pm na sali gimna-
stycznej Henzel Center (nie 
ma ograniczeń wiekowych). 
Aktualnie dysponujemy czte-
rema stołami. Jest także moż-
liwość lekcji indywidualnych z 
trenerem.  

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
  
W każdy wtorek w naszym kościele odbywa się 
Adoracja Najświętszego Sakramentu. Rozpoczy-
namy o godz. 8:30 rano, a kończymy o 7:00 wie-
czorem.  Koronka do Bożego Miłosierdzia o 
godzinie 3:00pm.  W czasie całego dnia Ado-
racji można składać osobiste intencje do skrzyn-
ki,  która znajduje się na środku kościoła. W tych inten-
cjach modlimy się na zakończenie adoracji o godz. 7:00 
wieczorem oraz podczas Mszy św.  o 7:15 w j. polskim.  

Firma "ECO JACKAR"  
www.ecojackar.com 
  
Zaprasza do zakupu ECO kosmetyków, opartych na certyfi-
kowanych organicznych składnikach pochodzenia roślinnego 
z ekologicznie czystych rejonów Syberii. W ofercie są za-
równo kremy do twarzy z jonami srebra, kremy pod oczy, 
odżywcze i przeciwzmarszczkowe  jak i też szampony cebu-
lowe, czosnkowe, odżywki, maski oraz olejki do włosów. 
Posiadamy także ekologiczne pasty do zębów BEZ FLUO-
RU, wybielające z węgla drzewnego,  z lodowymi jagodami 
oraz dla dziąseł nadwrażliwych. Do zadbania o nasze ciało 
oferujemy, sztyfty pod pachy bez aluminium, toniki i scruby 
do twarzy oraz żele i olejki do kąpieli. Także Panowie znajdą 
dla siebie bogaty asortyment w postaci: szamponów na po-
rost włosów, żelów do kąpieli, pianek do golenia a także 
sztyftów pod pachy  bez aluminium. Wszystkie te produkty 
posiadają jedynie organiczne składniki z ziół, owoców i na-
sion, takich jak: płucnica islandzka, centuria, morwa, żeń-
szen syberyjski, orzech mandżurski i wiele innych cudow-
nych darów roślinnych pochodzących z dalekiej Syberii. W 
sprzedaży będą następujące firmy: Natura Siberica, EcoDen-
ta, EcoLab, Receptury Babci Agafii, Natura Estonika, Fratti 
Dr. Konopka Przyjdź i zapoznaj się z naszą ofertą, która da 
Ci poczucie lekkości i naturalnego piękna, na pewno znaj-
dziesz coś dla siebie. 
 

 Zapraszamy 9 LIPCA do Sali Borowczyka w godz. od 9-15 

http://www.ecojackar.com/
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INFORMACJE O SAKRAMENTACH ŚWIĘTYCH 
Chrzty…  Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku angielskim i 
polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią niedzielę, a w 
języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego miesiąca. Rodzice są 
zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu przygotowującym do tego 
sakramentu przed planowaną datą chrztu dziecka. Prosimy o skontakto-
wanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić dziecko do chrztu.  
Sakrament Małżeństwa… Archidiecezja Chicago zaleca, aby osoby,   które   
planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  do biura para-
fialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. Chcielibyśmy i usil-
nie zalecamy, aby w naszej parafii okres przygotowania trwać sześć mie-
sięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili termin w kościele, a następnie w 
innych miejscach. Zapraszamy więc do naszego biura parafialnego naj-
wcześniej jak tylko jest to możliwe . 
Sakrament Namaszczenia Chorych… Prosimy o kontakt z księdzem w celu 
ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że nie wolno 
zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy osoba bę-
dzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
Komunia Święta dla chorych…  Jeśli ktoś z was lub waszych bliskich choru-
je i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o zgłoszenie osoby chorej 
do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej za Duszpasterstwo cho-
rych, aby ustalić datę odwiedzin w domu.  
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ST. CONSTANCE MISSION STATEMENT 
St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming 
Roman Catholic community. Originally founded in 1916 as 
an outreach church for Polish immigrants, it is now cultur-
ally diverse. We share a commitment to the stewardship of 
our talents, time and resources. Through the celebration of 
the liturgy, sacraments, and our ministries, we bring the 
Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspira-
tion to one another. Our future lies with tradition, vision 
and change. By embracing the Good News and our Catholic 
identity on our journey toward holiness, we seek to be a 
sign to the world of all that we believe. 

ZADANIE MISYJNE PARAFII ŚW. KONSTANCJI 
Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszyst-
kich wspólnotą Kościoła Rzymsko-Katolickiego. Parafia, która została 
założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowa-
na kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zada-
nia, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi talentami, czasem i dobrami. 
Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga 
Ojca, pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą tro-
skę o przyszłość łączymy z tradycją, ze zdolnością przewidywania i od-
czytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą kato-
licką tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świa-
ta znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

SACRAMENTAL LIFE 
Baptisms… We celebrate Baptisms in the English language 
on the first and third Sundays and in the Polish language 
on the second and fourth Sundays of each month. Parents 
must participate in a Baptismal preparation meeting be-
fore a date can be scheduled. To register for a meeting call 
the rectory secretary. 
Weddings… The Archdiocese of Chicago requires  arrange-
ments  for  weddings be made four months in advance. 
We at St. Constance strongly recommend at least  six  
months  before  the  date of  marriage.  You will need to 
meet with our deacon / priest  before  any  other  arrange-
ments are made. Call the rectory for an appointment.  
Sacrament of the Sick…  Call the Rectory to make arrange-
ments for a priest. Please do not wait until the person is 
unconscious or near death.  
Communion Calls… If you or someone you love are ill or 
home bound and would like to receive Communion, call 
the rectory to make arrangements for regular visits. 

 
TIME CELEBRANTS LECTORS AUXILIARY MINISTERS 

4:30pm 
 

Father P. Barwikowski E. Kotleba                                   
D. Walton                                  

R. Sendra                 B. Kopala            N. Guagliardo 
A. Sanders                I. Klatka              M. Kaminski 

7:30 am Father J. Heyd A. McGeever     
 B.Chelminski                                  

B. Zagroba                C. Zagroba 
N. Hoffmann             Sr. Justina     

9:00am 
Polish 

Father T. Dzieszko S. Bania 
M. Mordarski 

Siostry Misjonarki      A. Zamora         
J. Piotrowska              M. Blachaniec     L. Adamus 

10:30am 
 

Father P. Barwikowski P. Pomykalski                            
B. Kowalik                                  

K. Socke                    B. Kowalik         Sr. Perpetua  
J. D’Anna                  F. D’Anna          C. Michelini 

12:00pm Father P. Barwikowski D. Kosk                                                                                
A. Parisi                              

J. Baloun                   C. Manno       

R. Tagamolila             

1:30pm 
Polish 

Father T. Dzieszko K. Oleksy 
M. Benbenek 

Siostry Misjonarki      J . Wiechnik 
P. Wiszowaty              K. Oleksy 

7:00pm 
Polish 

Father P. Barwikowski P. Archacki 
Sr. Kalinowska 

Siostry Misjonarki       R. Radulski             
M. Kaźmierczak           Z. Domożych           

LITURGY MINISTERS FOR  July 08/09    


